
4ème dimanche du temps de la Trinité 2011 
 
Accueil : La grâce et la paix vous sont données de la part de Dieu notre 
Père et de Jésus-Christ notre Sauveur. 
 
C’est aujourd’hui le 4ème dimanche après la Trinité. Le thème de ce 
dimanche s'intitule : "La communauté des pécheurs". 
Il nous laisse sans illusions et nous dit d’emblée que personne ne peut 
se prévaloir d’être meilleur que les autres  
Si nous sommes sans illusion au sujet de nous-mêmes,  le mot d’ordre 
nous ouvre une piste de réflexion et d’action. 
L’apôtre Paul écrit : « Aidez-vous les uns les autres à porter vos 
fardeaux : vous accomplirez ainsi la loi du Christ. » Galates 6, 2 
 
Cantique : Gott des Himmels und der Erden  RA 233,  1-3. 5 
 
Psaume 22 :  
Vous qui craignez l'Éternel, louez-le! Vous tous, glorifiez-le !  
Car il n'a ni mépris ni dédain pour les peines du misérable,  
et il ne lui cache point sa face;  
mais il l'écoute quand il crie à lui.  
Tu seras dans la grande assemblée l'objet de mes louanges ; 
J'accomplirai mes vœux en présence de ceux qui te craignent.  
 
Répons : Je louerai l’Eternel 
 
Confession du péché 
Wir bekennen vor dir, Herr : Wir sind nicht die Menschen, für die wir 
gerne gehalten werden möchten. Nicht einmal uns selber wollen wir 
eingestehen, was in der Tiefe unserer Seele vor sich geht. 
Aber wir können uns vor dir nicht verbergen. Du weißt, wer wir wirklich 
sind. Und trotzdem lebt du uns. 
Gib uns den Mut, unser Vertrauen auf deine helfende Kraft zu setzen. 
Hole uns heraus aus lähmender Schuld in die Freiheit und Tatkraft derer, 
denen vergeben ist. Amen  
 
Répons : Herre Gott, erbarme Dich 
 
Grâce 
Avec le prophète Esaïe, reconnaissons les bontés du Seigneur :  
Seigneur, c'est par tes bontés que l'on vit,  c'est par elles que je respire 
encore ; Tu me rétablis, tu me rends à la vie. 



Voici que mon amertume elle-même s'est changée en paix. Toi-même as 
pris plaisir à retirer mon âme du gouffre du néant, car tu as jeté derrière 
ton dos tous mes péchés. 
 
Pour tant d’amour, rendons grâce à Dieu 
 
Répons : Magnifique est le Seigneur 
 
Prière 
Tu es le Dieu qui nous libère et nous ouvre à l’espérance. 
Tu nous donnes la force de nous relever et de changer le regard que 
nous portons sur notre existence, sur les autres et sur le monde. 
Seigneur apprends-nous à être vraiment des humains, à ne pas nous 
prendre pour Dieu qui seul est juge. Enracine-nous dans ta parole et 
qu’elle porte fruit au travers de notre existence. Qu’elle suscite en nous 
la force d’aimer et de pardonner. Amen 
 
Romains 14, 10-13 
10 Mais toi, pourquoi juges-tu ton frère ? Et toi, pourquoi méprises-tu ton 
frère ? Nous aurons tous à nous présenter devant Dieu pour être jugés 
par lui. 11 Car l'Écriture déclare : « Moi, le Seigneur vivant, je l'affirme : 
tous les humains se mettront à genoux devant moi, et tous célèbreront la 
gloire de Dieu. » 
12 Ainsi, chacun de nous devra rendre compte à Dieu pour soi-même. 
13 Cessons donc de nous juger les uns les autres. Appliquez-vous bien 
plutôt à ne rien faire qui amène votre frère à trébucher ou à tomber dans 
l'erreur. 
 
Introduction à l’alléluia : 
Alléluia ! Qu'il est bon de célébrer le SEIGNEUR et de chanter pour ton 
nom, Dieu Très-Haut ! Alléluia !  
Répons : Alléluia 
 
Lukas 6, 36-42 : Von der Stellung zum Nächsten 
36 Seid barmherzig, wie auch euer Vater barmherzig ist. 37 Und 
richtet nicht, so werdet ihr auch nicht gerichtet. Verdammt nicht, so 
werdet ihr nicht verdammt. Vergebt, so wird euch vergeben. 
38 Gebt, so wird euch gegeben. Ein volles, gedrücktes, gerütteltes und 
überfließendes Maß wird man in euren Schoß geben; denn eben mit 
dem Maß, mit dem ihr messt, wird man euch wieder messen. 
39 Er sagte ihnen aber auch ein Gleichnis: Kann auch ein Blinder einem 
Blinden den Weg weisen? Werden sie nicht alle beide in die Grube 



fallen? 40 Der Jünger steht nicht über dem Meister; wenn er vollkommen 
ist, so ist er wie sein Meister. 
41 Was siehst du aber den Splitter in deines Bruders Auge und den 
Balken in deinem Auge nimmst du nicht wahr? 42 Wie kannst du sagen 
zu deinem Bruder: Halt still, Bruder, ich will den Splitter aus deinem 
Auge ziehen, und du siehst selbst nicht den Balken in deinem Auge? Du 
Heuchler, zieh zuerst den Balken aus deinem Auge und sieh dann zu, 
dass du den Splitter aus deines Bruders Auge ziehst! 
 
Cantique : Seigneur, accorde-moi d’aimer 
 
Prédication : Genèse 50, 15-21 
 
Cantique : Ach komm, füll unsre Seelen ganz  RA 359, 1-4 
 
Credo (Bonhoeffer) 
Je crois que Dieu peut et veut faire naître le bien à partir de tout, même 
du mal extrême. Aussi a-t-il besoin d’hommes pour lesquels « toutes 
choses concourent au bien ». 
 
Je crois que Dieu veut nous donner chaque fois que nous nous trouvons 
dans une situation difficile la force de résistance dont nous avons besoin. 
Mais il ne la donne pas d’avance, afin que nous ne comptions pas sur 
nous-mêmes, mais sur lui seul. 
Dans cette certitude, toute peur de l’avenir devrait être surmontée. 
 
Je crois que nos fautes et nos erreurs ne sont pas vaines et qu’il n’est 
pas plus difficile à Dieu d’en venir à bout que de nos prétendues bonnes 
actions. 
Je crois que Dieu n’est pas une fatalité hors du temps, mais qu’il attend 
nos prières sincères et nos actions responsables, et qu’il y répond. 
 
Annonces – offrandes 
 
Prière d’intercession 
Gott, du vergibst uns so vieles – und darum bitten wir dich heute für uns, 
dass wir das Vergeben bei dir lernen, dass wir aufhören andere zu 
richten und bei dir lernen, zu lieben. 
Zu dir rufen wir: Herr, erbarme Dich ... 
 
Wir beten für die Menschen in den Ämtern und Gerichten, deren täglich 
Aufgabe es ist, zu richten; Urteile zu fällen. 



Hilf ihnen, dass sie den einzelnen Menschen wahrnehmen und ernst 
nehmen. 
Zu dir rufen wir: Herr, erbarme Dich ... 
 
Wir beten zu Dir für die Menschen, die Gesetze übertreten oder sich 
anderen Menschen gegenüber falsch verhalten, dass sie Urteile 
erfahren, die weiterhelfen. 
Zu dir rufen wir: Herr Erbarme Dich ... 
 
Wir beten für die Menschen in Politik und Wirtschaft, deren Urteile über 
das Leben so vieler Menschen entscheiden. 
Hilf Ihnen, weise Dinge zu tun und zu reden, dass Friede und Liebe 
wachsen können. 
Zu dir rufen wir: Herr, erbarme Dich ... 
 
Wir beten zu Dir für deine Kirche, dass sie deine Liebe nicht nur lehrt, 
sondern lebt. 
Zu dir rufen wir: Herr Erbarme Dich ...  
 
Seigneur, qui nous commandes d'aimer de ton amour,  
triomphe de tout ce qui nous divise,  
afin que, nous pardonnant les uns aux autres,  
nous t'adressions d'un même cœur notre prière. 
 
Toi qui aimes le plus petit de nos frères,  
nous te prions pour les pauvres, les affligés,  
les malades, les mourants,  
les prisonniers, les isolés,  
les victimes de la guerre,  
de l'injustice et du désordre,  
et pour tous ceux qui souffrent,  
de quelque nom que s'appelle leur souffrance.  
Nous te prions pour ceux qui nous sont chers,  
pour ceux que nous avons du mal à aimer ;  
tu les confies à notre prière ;  
nous les nommons dans le secret de nos cœurs.  
(Silence)  
 
Nous te prions pour notre pays et pour toutes les nations,  
pour les responsables des peuples,  
afin qu'ils procurent à tous les hommes  
la paix, la justice et la liberté.  
 



Veille sur ton Eglise,  
fortifie sa foi, son espérance et son amour pour tous les hommes. 
Libère-la de ses compromissions.  
Donne-lui la volonté de chanter tes louange, de chercher son unité,  
de combattre pour la justice.  
 
Veuille te servir de nous, Seigneur :  
nous voici pour faire ta volonté. 
 
Au nom du Seigneur Jésus-Christ,  
qui nous a permis de te dire :  
 
Notre Père 
 
Cantique : Nous chanterons pour toi Seigneur  Allél 36/03, 1.8.16 
 
Bénédiction 


